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וְאֵלֶּ֙ה1֙
И–вот
H0428

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
законы
H4941

ר אֲשֶׁ֥
которые

ים תָּשִׂ֖
ты–положишь

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
перед–ними
H6440

И вот законы, которые ты объявишь им:

י2 כִּ֤
если

תִקְנֶה֙
купишь
H7069

עֶבֶ֣ד
раба
H5650

י עִבְרִ֔
еврейского
H5680

שׁ שֵׁ֥
шесть
H8337

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

ד יַעֲבֹ֑
будет–работать
H5647

ת שְּׁבִעִ֔ וּבַ֨
а–в–седьмой
H7637

א יֵצֵ֥
выйдет
H3318

י חָפְשִׁ֖ לַֽ
на–свободу
H2670

ם׃ חִנָּֽ
даром
H2600

если купишь раба Еврея, пусть он работает [тебе] шесть лет, а в седьмой [год] пусть выйдет на волю даром;

אִם־3
если–

בְּגַפּ֥וֹ
одиноким
H1610

א ֹ֖ יָב
пришёл
H0935

בְּגַפּ֣וֹ
одиноким
H1610

יֵצֵא֑
выйдет
H3318

אִם־
если–

עַל בַּ֤
муж
H1167

אִשָּׁה֙
жены
H0802

ה֔וּא
он
H1931

וְיָצְאָ֥ה
то–выйдет
H3318

אִשְׁתּ֖וֹ
жена–его
H0802

עִמּֽוֹ׃
с–ним

если он пришел один, пусть один и выйдет; а если он женатый, пусть выйдет с ним и жена его;

אִם־4
если–

֙ אֲדֹנָיו
господин–его
H0113

יִתֶּן־
даст–
H5414

ל֣וֹ
ему

ה אִשָּׁ֔
жену
H0802

וְיָלְדָה־
и–родит–
H3205

ל֥וֹ
ему

בָנִ֖ים
сыновей

א֣וֹ
или

בָנ֑וֹת
дочерей
H1323

ה הָאִשָּׁ֣
жена
H0802

יהָ וִילָדֶ֗
и–дети–её
H3206

תִּהְיֶה֙
будут
H1961

יהָ אדֹנֶ֔ לַֽ
господину–её
H0113

וְה֖וּא
а–он
H1931

א יֵצֵ֥
выйдет
H3318

בְגַפּֽוֹ׃
одиноким
H1610

если же господин его дал ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, то жена и дети ее пусть останутся 
у господина ее, а он выйдет один;

וְאִם־5
И–если–

ר אָמֹ֤
говоря
H0559

יאֹמַר֙
скажет
H0559

בֶד הָעֶ֔
раб
H5650

֙ אָהַבְ֙תִּי
я–люблю
H0157

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י אֲדֹנִ֔
господина–моего
H0113

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י אִשְׁתִּ֖
жену–мою
H0802

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

בָּנָי֑
детей–моих

א ֹ֥ ל
не
H3808

א אֵצֵ֖
выйду
H3318

ׁי׃ חָפְשִֽ
на–свободу
H2670

но если раб скажет: люблю господина моего, жену мою и детей моих, не пойду на волю, —
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וְהִגִּישׁ֤ו6ֹ
то–подведёт–его
H5066

֙ אֲדֹנָיו
господин–его
H0113

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
судьям
H0430

וְהִגִּישׁוֹ֙
и–подведёт–его
H5066

אֶל־
к–
H0413

לֶת הַדֶּ֔
двери

א֖וֹ
или

אֶל־
к–
H0413

הַמְּזוּזָה֑
косяку
H4201

ע וְרָצַ֨
и–проколет
H7527

אֲדֹנָי֤ו
господин–его
H0113

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

אָזְנוֹ֙
ухо–его
H0241

עַ בַּמַּרְצֵ֔
шилом
H4836

וַעֲבָד֖וֹ
и–будет–служить–ему
H5647

ם׃ לְעֹלָֽ
навек
H5769

ס
[секция]

то пусть господин его приведет его пред богов и поставит его к двери, или к косяку, и проколет ему 
господин его ухо шилом, и он останется рабом его вечно.

י־7 וְכִֽ
И–если–

ר יִמְכֹּ֥
продаст
H4376

ישׁ אִ֛
человек
H0376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

בִּתּ֖וֹ
дочь–свою
H1323

לְאָמָה֑
в–рабыни
H0519

א ֹ֥ ל
не
H3808

א תֵצֵ֖
выйдет
H3318

את כְּצֵ֥
как–выходят
H3318

ים׃ הָעֲבָדִֽ
рабы
H5650

Если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не может выйти, как выходят рабы;

אִם־8
если–

ה רָעָ֞
неугодна

בְּעֵינֵי֧
в–глазах

אֲדֹנֶי֛הָ
господина–её
H0113

אֲשֶׁר־
который–

]לא[
[kethiv:не]
H3808

)ל֥וֹ(
(qere:себе)

הּ יְעָדָ֖
назначил–её
H3259

הּ וְהֶפְדָּ֑
то–пусть–выкупит–её
H6299

לְעַ֥ם
народу

י נָכְרִ֛
чужому
H5237

לאֹ־
не–
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
властен
H4910

הּ לְמָכְרָ֖
продать–её
H4376

בְּבִגְדוֹ־
из–за–вероломства–
H0898

הּ׃ בָֽ
против–неё

если она не угодна господину своему и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; а чужому народу 
продать ее [господин] не властен, когда сам пренебрег ее;

וְאִם־9
И–если–

לִבְנ֖וֹ
сыну–своему

נָּה יעָדֶ֑ יִֽ
назначит–её
H3259

ט כְּמִשְׁפַּ֥
по–праву
H4941

הַבָּנ֖וֹת
дочерей
H1323

יַעֲשֶׂה־
пусть–поступит–

הּ׃ לָּֽ
с–нею

если он обручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву дочерей;

אִם־10
если–

רֶת אַחֶ֖
другую
H0312

ח־ קַּֽ יִֽ
возьмёт–
H3947

ל֑וֹ
себе

שְׁאֵרָ֛הּ
пищу–её
H7607

הּ כְּסוּתָ֥
одежду–её
H3682

הּ וְעֹנָתָ֖
и–супружеские–права–её
H5772

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע׃ יִגְרָֽ
умалит
H1639

если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться пищи, одежды и супружеского сожития;

וְאִם־11
И–если–

שׁ־ שְׁלָ֨
трёх–
H7969

לֶּה אֵ֔
этих
H0428

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
сделает

לָהּ֑
ей

וְיָצְאָ֥ה
то–выйдет
H3318

חִנָּ֖ם
даром
H2600

ין אֵ֥
без
H0369

סֶף׃ כָּֽ
серебра
H3701

ס
[секция]

а если он сих трех вещей не сделает для нее, пусть она отойдет даром, без выкупа.
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ה12 מַכֵּ֥
Ударивший
H5221

ישׁ אִ֛
человека
H0376

וָמֵ֖ת
и–он–умрёт
H4191

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

Кто ударит человека так, что он умрет, да будет предан смерти;

וַאֲשֶׁר13֙
И–кто

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה צָדָ֔
умышлял

ים וְהָאֱלֹהִ֖
но–Бог
H0430

אִנָּ֣ה
предал
H0579

לְיָד֑וֹ
в–руку–его
H3027

י וְשַׂמְתִּ֤
то–Я–назначу

לְךָ֙
тебе

מָק֔וֹם
место
H4725

ר אֲשֶׁ֥
куда

יָנ֖וּס
убежит
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
туда
H8033

ס
[секция]

но если кто не злоумышлял, а Бог попустил ему попасть под руки его, то Я назначу у тебя место, куда 
убежать [убийце];

י־14 וְכִֽ
И–если–

יָזִ֥ד
злоумышляет
H2102

ישׁ אִ֛
человек
H0376

עַל־
на–

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

לְהָרְג֣וֹ
чтобы–убить–его
H2026

בְעָרְמָה֑
коварно
H6195

מֵעִם֣
от–

י מִזְבְּחִ֔
жертвенника–Моего
H4196

נּוּ תִּקָּחֶ֖
возьмёшь–его
H3947

לָמֽוּת׃
для–смерти
H4191

ס
[секция]

а если кто с намерением умертвит ближнего коварно [и прибежит к жертвеннику], то и от жертвенника 
Моего бери его на смерть.

ה15 וּמַכֵּ֥
И–ударивший
H5221

יו אָבִ֛
отца–своего
H0001

וְאִמּ֖וֹ
и–мать–свою
H0517

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

Кто ударит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.

וְגֹנֵ֨ב16
И–похищающий
H1589

ישׁ אִ֧
человека
H0376

וּמְכָר֛וֹ
и–продающий–его
H4376

א וְנִמְצָ֥
и–найден
H4672

בְיָד֖וֹ
в–руке–его
H3027

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

ס
[секция]

Кто украдет человека [из сынов Израилевых] и [поработив его] продаст его, или найдется он в руках у него, 
то должно предать его смерти.

ל17 וּמְקַלֵּ֥
И–злословящий
H7043

יו אָבִ֛
отца–своего
H0001

וְאִמּ֖וֹ
и–мать–свою
H0517

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

ס
[секция]

Кто злословит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.

י־18 וְכִֽ
И–если–

יְרִיבֻן֣
поссорятся
H7378

ים אֲנָשִׁ֔
люди
H0376

וְהִכָּה־
и–ударит–
H5221

אִישׁ֙
человек
H0376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הוּ רֵעֵ֔
ближнего–своего
H7453

בֶן בְּאֶ֖
камнем
H0068

א֣וֹ
или

ף בְאֶגְרֹ֑
кулаком
H0106

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָמ֖וּת
умрёт
H4191

וְנָפַ֥ל
но–сляжет
H5307

ב׃ לְמִשְׁכָּֽ
в–постель
H4904

Когда ссорятся [двое], и один человек ударит другого камнем, или кулаком, и тот не умрет, но сляжет в 
постель,
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אִם־19
если–

יָק֞וּם
встанет

ךְ וְהִתְהַלֵּ֥
и–будет–ходить
H1980

בַּח֛וּץ
снаружи
H2351

עַל־
на–

מִשְׁעַנְתּ֖וֹ
посохе–своём

ה וְנִקָּ֣
то–очистится
H5352

ה הַמַּכֶּ֑
ударивший
H5221

ק רַ֥
только
H7535

שִׁבְתּ֛וֹ
простой–его
H7674

ן יִתֵּ֖
оплатит
H5414

א וְרַפֹּ֥
и–излечением
H7495

א׃ יְרַפֵּֽ
излечит
H7495

ס
[секция]

то, если он встанет и будет выходить из дома с помощью палки, ударивший [его] не будет повинен смерти; 
только пусть заплатит за остановку в его работе и даст на лечение его.

י־20 וְכִֽ
И–если–

יַכֶּה֩
ударит
H5221

ישׁ אִ֨
человек
H0376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עַבְדּ֜וֹ
раба–своего
H5650

א֤וֹ
или

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

אֲמָתוֹ֙
рабыню–свою
H0519

בֶט בַּשֵּׁ֔
посохом
H7626

וּמֵ֖ת
и–умрёт
H4191

חַת תַּ֣
под
H8478

יָד֑וֹ
рукой–его
H3027

ם נָקֹ֖
отмщением
H5358

ם׃ יִנָּקֵֽ
да–отмстится
H5358

А если кто ударит раба своего, или служанку свою палкою, и они умрут под рукою его, то он должен быть 
наказан;

אַ֥ך21ְ
но
H0389

אִם־
если–

י֛וֹם
день
H3117

א֥וֹ
или

יִם יוֹמַ֖
два
H3117

ד יַעֲמֹ֑
простоит
H5975

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם יֻקַּ֔
будет–отомщен
H5358

י כִּ֥
ибо

כַסְפּ֖וֹ
серебро–его
H3701

הֽוּא׃
он
H1931

ס
[секция]

но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать его, ибо это его серебро.

י־22 וְכִֽ
И–если–

יִנָּצ֣וּ
будут–ссориться

ים אֲנָשִׁ֗
люди
H0376

גְפ֜וּ וְנָ֨
и–толкнут
H5062

ה אִשָּׁ֤
женщину
H0802

הָרָה֙
беременную

וְיָצְא֣וּ
и–выйдут
H3318

יהָ יְלָדֶ֔
дети–её
H3206

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יִהְיֶה֖
будет
H1961

אָס֑וֹן
беды
H0611

עָנ֣וֹשׁ
штрафом
H6064

יֵעָנֵ֗שׁ
да–оштрафуется
H6064

ר אֲשֶׁ֨ כַּֽ
как

ית יָשִׁ֤
наложит
H7896

֙ עָלָיו
на–него

עַל בַּ֣
муж
H1167

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
женщины
H0802

ן וְנָתַ֖
и–отдаст
H5414

ים׃ בִּפְלִלִֽ
через–судей
H6414

Когда дерутся люди, и ударят беременную женщину, и она выкинет, но не будет другого вреда, то взять с 
виновного пеню, какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить оную при посредниках;

וְאִם־23
И–если–

אָס֖וֹן
беда
H0611

יִהְיֶה֑
будет
H1961

ה וְנָתַתָּ֥
то–отдашь
H5414

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

חַת תַּ֥
за
H8478

נָֽפֶשׁ׃
душу
H5315

а если будет вред, то отдай душу за душу,

עַיִ֚ן24
глаз

חַת תַּ֣
за
H8478

יִן עַ֔
глаз

ן שֵׁ֖
зуб
H8127

חַת תַּ֣
за
H8478

ן שֵׁ֑
зуб
H8127

יָד֚
руку
H3027

חַת תַּ֣
за
H8478

יָ֔ד
руку
H3027

גֶל רֶ֖
ногу
H7272

חַת תַּ֥
за
H8478

גֶל׃ רָֽ
ногу
H7272

глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу,

כְּוִיָּה25֙
ожог
H3555

חַת תַּ֣
за
H8478

כְּוִיָּ֔ה
ожог
H3555

צַע פֶּ֖
рану
H6482

חַת תַּ֣
за
H8478

צַע פָּ֑
рану
H6482

ה חַבּוּרָ֕
ушиб
H2250

חַת תַּ֖
за
H8478

ה׃ חַבּוּרָֽ
ушиб
H2250

ס
[секция]
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обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб.

י־26 וְכִֽ
И–если–

ה יַכֶּ֨
ударит
H5221

ישׁ אִ֜
человек
H0376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עֵ֥ין
глаз

עַבְדּ֛וֹ
раба–своего
H5650

אֽוֹ־
или–

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עֵ֥ין
глаз

אֲמָת֖וֹ
рабыни–своей
H0519

ׁחֲתָ֑הּ וְשִֽ
и–повредит–его
H7843

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
на–свободу
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
отпустит–его
H7971

חַת תַּ֥
за
H8478

עֵינֽוֹ׃
глаз–его

ס
[секция]

Если кто раба своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и повредит его, пусть отпустит их на волю за 
глаз;

וְאִם־27
И–если–

ן שֵׁ֥
зуб
H8127

עַבְדּ֛וֹ
раба–своего
H5650

אֽוֹ־
или–

ן שֵׁ֥
зуб
H8127

אֲמָת֖וֹ
рабыни–своей
H0519

יל יַפִּ֑
выбьет
H5307

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
на–свободу
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
отпустит–его
H7971

חַת תַּ֥
за
H8478

שִׁנּֽוֹ׃
зуб–его
H8127

פ
[абзац]

и если выбьет зуб рабу своему, или рабе своей, пусть отпустит их на волю за зуб.

י־28 וְכִֽ
И–если–

יִגַּ֨ח
забодает
H5055

שׁ֥וֹר
вол
H7794

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ישׁ אִ֛
мужчину
H0376

א֥וֹ
или

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ה אִשָּׁ֖
женщину
H0802

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

סָק֨וֹל
побиением–камнями
H5619

ל יִסָּקֵ֜
да–побьётся
H5619

הַשּׁ֗וֹר
вол
H7794

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ יֵאָכֵל
будет–съедено
H0398

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

בְּשָׂר֔וֹ
мясо–его
H1320

עַל וּבַ֥
а–хозяин
H1167

הַשּׁ֖וֹר
вола
H7794

י׃ נָקִֽ
чист

Если вол забодает мужчину или женщину до смерти, то вола побить камнями и мяса его не есть; а хозяин 
вола не виноват;

ם29 וְאִ֡
И–если

שׁוֹר֩
вол
H7794

נַגָּ֨ח
бодливый
H5056

ה֜וּא
он
H1931

ל מִתְּמֹ֣
со–вчера
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֗
и–третьего–дня
H8032

וְהוּעַד֤
и–предупрежден–был

֙ בִּבְעָלָיו
хозяин–его
H1167

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֔
устережёт–его
H8104

ית וְהֵמִ֥
и–умертвит
H4191

ישׁ אִ֖
мужчину
H0376

א֣וֹ
или

ה אִשָּׁ֑
женщину
H0802

הַשּׁוֹר֙
вол
H7794

ל יִסָּקֵ֔
да–побьётся
H5619

וְגַם־
и–также–
H1571

בְּעָלָ֖יו
хозяин–его
H1167

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

но если вол бодлив был и вчера и третьего дня, и хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, а он убил 
мужчину или женщину, то вола побить камнями, и хозяина его предать смерти;

אִם־30
если–

פֶר כֹּ֖
выкуп

ת יוּשַׁ֣
будет–наложен
H7896

עָלָי֑ו
на–него

֙ וְנָתַן
то–отдаст
H5414

פִּדְיֹ֣ן
выкуп

נַפְשׁ֔וֹ
души–своей
H5315

ל כְּכֹ֥
сколько–всего
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ת יוּשַׁ֖
будет–наложено
H7896

יו׃ עָלָֽ
на–него

если на него наложен будет выкуп, пусть даст выкуп за душу свою, какой наложен будет на него.
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אוֹ־31
или–

ן בֵ֥
сына

יִגָּ֖ח
забодает
H5055

אוֹ־
или–

בַת֣
дочь
H1323

יִגָּ֑ח
забодает
H5055

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
по–закону
H4941

הַזֶּ֖ה
этому
H2088

יֵעָ֥שֶׂה
да–сделается

לּֽוֹ׃
ему

Сына ли забодает, дочь ли забодает, — по сему же закону поступать с ним.

אִם־32
если–

עֶבֶ֛ד
раба
H5650

יִגַּ֥ח
забодает
H5055

הַשּׁ֖וֹר
вол
H7794

א֣וֹ
или

אָמָה֑
рабыню
H0519

סֶף  ׀כֶּ֣
серебра
H3701

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ים שְׁקָלִ֗
шекелей
H8255

֙ יִתֵּן
отдаст
H5414

יו אדֹנָ֔ לַֽ
господину–его
H0113

וְהַשּׁ֖וֹר
а–вол
H7794

ל׃ יִסָּקֵֽ
да–побьётся
H5619

ס
[секция]

Если вол забодает раба или рабу, то господину их заплатить тридцать сиклей серебра, а вола побить 
камнями.

י־33 וְכִֽ
И–если–

ח יִפְתַּ֨
откроет

ישׁ אִ֜
человек
H0376

בּ֗וֹר
яму

א֠וֹ
или

י־ כִּֽ
если–

ה יִכְרֶ֥
выкопает

ישׁ אִ֛
человек
H0376

ר בֹּ֖
яму

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

נּוּ יְכַסֶּ֑
покроет–её
H3680

וְנָֽפַל־
и–упадёт–
H5307

מָּה שָׁ֥
туда
H8033

שּׁ֖וֹר
вол
H7794

א֥וֹ
или

חֲמֽוֹר׃
осёл
H2543

Если кто раскроет яму, или если выкопает яму и не покроет ее, и упадет в нее вол или осел,

עַל34 בַּ֤
хозяин
H1167

הַבּוֹר֙
ямы

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатит

סֶף כֶּ֖
серебро
H3701

יב יָשִׁ֣
вернёт
H7725

לִבְעָלָי֑ו
хозяину–его
H1167

ת וְהַמֵּ֖
а–мёртвое
H4191

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

לּֽוֹ׃
ему

ס
[секция]

то хозяин ямы должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а труп будет его.

י־35 וְכִֽ
И–если–

יִגֹּ֧ף
поразит
H5062

שֽׁוֹר־
вол–
H7794

ישׁ אִ֛
человека
H0376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

שׁ֥וֹר
вола
H7794

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–его
H7453

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

כְר֜וּ וּמָ֨
то–продадут
H4376

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַשּׁ֤וֹר
вола
H7794

֙ הַחַי
живого

וְחָצ֣וּ
и–разделят
H2673

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
серебро–его
H3701

וְגַם֥
и–также
H1571

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ת הַמֵּ֖
мёртвого
H4191

יֶֽחֱצֽוּן׃
разделят
H2673

Если чей-нибудь вол забодает до смерти вола у соседа его, пусть продадут живого вола и разделят пополам 
цену его; также и убитого пусть разделят пополам;

א֣ו36ֹ
или

ע נוֹדַ֗
известно
H3045

י כִּ֠
что

שׁ֣וֹר
вол
H7794

נַגָּ֥ח
бодливый
H5056

הוּא֙
он
H1931

מִתְּמ֣וֹל
со–вчера
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
и–третьего–дня
H8032

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֖
устережёт–его
H8104

בְּעָלָי֑ו
хозяин–его
H1167

ם שַׁלֵּ֨
платой

ם יְשַׁלֵּ֥
заплатит

שׁוֹר֙
вола
H7794

חַת תַּ֣
за
H8478

הַשּׁ֔וֹר
вола
H7794

ת וְהַמֵּ֖
а–мёртвый
H4191

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

לּֽוֹ׃
ему

ס
[секция]

а если известно было, что вол бодлив был и вчера и третьего дня, но хозяин его [быв извещен о сем] не 
стерег его, то должен он заплатить вола за вола, а убитый будет его.
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